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Lingtrain Aligner

Lingtrain Aligner — это веб-приложение, которое поможет вам выровнять два текста на разных языках.
Сейчас поддерживается 10+ языков, для любой пары из которых доступно выравнивание.

Первоначальная обработка происходит автоматически при помощи предобученных моделей машинного
обучения. Пользователь валидирует результат и дорабатывает полученный параллельный корпус до
приемлемого качества.
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Глава 1

Подготовка документов

Приложение принимает на вход «сырые» документы в txt формате. Для улучшения качества просле-
дите, чтобы тексты начинались с одного и того же места (например, с одной и той же главы, если речь
идет о художественном произведении и его переводе).

Для примера возьмем рассказ Максима Горького «Макар Чудра» на русском и китайском языках.

makar_ru.txt

С моря дул влажный, холодный ветер, разнося по степи
задумчивую мелодию плеска набегавшей на берег волны и
шелеста прибрежных кустов. Изредка его порывы приносили
с собой сморщенные, желтые листья и бросали их в костер,
раздувая пламя; окружавшая нас мгла осенней ночи
вздрагивала и, пугливо отодвигаясь, открывала на миг слева
— безграничную степь, справа — бесконечное море и прямо
против меня — фигуру Макара Чудры, старого цыгана, — он
сторожил коней своего табора, раскинутого шагах в
пятидесяти от нас.
Не обращая внимания на то, что холодные волны ветра,
распахнув чекмень, обнажили его волосатую грудь и
безжалостно бьют ее, он полулежал в красивой, сильной позе,
лицом ко мне, методически потягивал из своей громадной
трубки, выпускал изо рта и носа густые клубы дыма и,
неподвижно уставив глаза куда-то через мою голову в мертво
молчавшую темноту степи, разговаривал со мной, не умолкая
и не делая ни одного движения к защите от резких ударов
ветра.
...

makar_zh.txt

·

(continues on next page)
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(продолжение с предыдущей страницы)

·
50

“

”
“”
“

“

...

В данном примере тексты приведены «как есть», без какого-либо разбиения по предложениям.

4 Глава 1. Подготовка документов



Глава 2

Загрузка документов

2.1 Выбор языка

Перед загрузкой выберите языки из раскрывающегося списка на панели в верхней части приложения.
Затем, щелкнув на скрепку, выберите нужный файл и нажмите кнопку Upload. После успешной за-
грузки название файла появится в верхней части секции. Убедитесь, что язык документа соответствует
языку, выбранному на верхней панели. Повторите процедуру для второго документа.

2.2 Загрузка

Рекомендуется загружать текст на исходном языке в левую колонку, а текст на языке перевода – в
правую, так как программа берет за основу предложения именно из левой колонки и подбирает к ним
наиболее подходящие по смыслу из правой. К примеру, для выравнивания рассказа Максима Горького
«Макар Чудра» и его перевода на китайский язык нужно загрузить текст на русском языке в левую
колонку, а текст на китайском – в правую.
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В каждую из колонок можно загрузить несколько документов. Названия загруженных файлов бу-
дут появляться в верхней части секции, а выбранный документ – подсвечиваться серым. Для выбора
нужного документа из списка загруженных достаточно просто щелкнуть по нему. При одновременной
работе с несколькими документами перед созданием выравнивания убедитесь, что файлы выбраны
правильно.

6 Глава 2. Загрузка документов
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2.3 Удаление документов

Для того, чтобы удалить загруженный документ, нужно нажать на значок крестика, который появля-
ется при наведении курсора на название файла.

Обратите внимание: после загрузки документы закрепляются за выбранными на верхней панели язы-
кам. Если после загрузки документов Вы обнаружили, что неправильно установили языки, удалите
загруженные файлы, выберите языки правильно и загрузите документы заново.

2.3. Удаление документов 7
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Глава 3

Вспомогательный перевод

Для удобства работы по желанию можно добавить к тексту на иностранном языке вспомогательный
машинный перевод, который будет отображаться под каждой строкой текста в области редактирова-
ния.

3.1 Варианты создания перевода

3.1.1 Первый вариант

Чтобы создать файл со вспомогательным переводом, перейдите к секции Preview и скачайте текст на
иностранном языке с помощью кнопки Download. Обратите внимание: в отличие от исходного файла
текст в скачанном документе разбит по строкам. Переведите текст с помощью любого из доступных
Вам сервисов или программ машинного перевода (например, Google Переводчик) и сохраните в фор-
мате txt; убедитесь, что разбиение по строкам сохранилось.
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3.1.2 Второй вариант

Также можно воспользоваться встроенным в браузер Chrome переводчиком сайтов. Для этого нажмите
на кнопку Open, при этом текст откроется в браузере без скачивания (это важно так как Chrome не
позволяет переводить локальные файлы).

Chrome предложит перевести страницу на русский язык. Переведенный текст нужно сохранить к себе
на компьютер и перейти к следующему шагу.

10 Глава 3. Вспомогательный перевод
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3.2 Загрузка перевода

Для загрузки вспомогательного перевода нажмите кнопку Add translation hint под текстом в секции
Preview. Откроется область Upload translation; выберите файл с переводом, нажав на значок скрепки,
после чего нажмите кнопку Upload.

Затем создайте выравнивание как обычно. После выравнивания первой части текста в области ре-
дактирования Edit необходимо передвинуть ползунок вправо. Вспомогательный перевод появится под
строками иностранного текста. Отключить вспомогательный перевод можно в любой момент, передви-
нув ползунок влево.

3.2. Загрузка перевода 11
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Обратите внимание, что файл со вспомогательным переводом необходимо загрузить до начала вырав-
нивания.

12 Глава 3. Вспомогательный перевод



Глава 4

Создание выравнивания

Для создания выравнивания выберите пару загруженных ранее документов на разных языках и на-
жмите на кнопку Create alignment. Появится диалоговое окно, в котором необходимо ввести название
для выравнивания.

Нажмите кнопку Create. В секции Work area появится новое выравнивание. Программа автомати-
чески разбивает тексты на части по 50 строк – батчи. Два числа через дробь справа от названия
выравнивания показывают, на сколько батчей разбит текст и сколько из них уже выровнено. В нашем
примере рассказ Максима Горького «Макар Чудра» разбит на 8 батчей, из них сейчас выровнено 0.

При работе с несколькими парами текстов для каждой пары можно создавать отдельное выравнивание.
Чтобы выбрать нужное выравнивание, достаточно просто щелкнуть по нему. Чтобы удалить созданное
выравнивание, нужно нажать на значок крестика, который появляется при наведении курсора.

13
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Чтобы выровнять первую часть, нажмите кнопку Align next batch. Отредактируйте первый батч в
секции Edit и нажмите кнопку Align next batch, чтобы начать работу со следующей частью. Переходите
от батча к батчу, пока не отредактируете корпус целиком.

14 Глава 4. Создание выравнивания



Глава 5

Редактирование

Непосредственная работа с текстами ведется после создания выравнивания в секции Edit. Область
редактирования представляет собой таблицу с двумя колонками: в левой колонке по порядку рас-
положены предложения текста на исходном языке, а в правой программа автоматически подбирает
к ним наиболее подходящие кусочки текста на языке перевода. Числа слева от ячеек указывают на
порядковый номер предложения в тексте. В нашем примере программа сопоставила первое русское
предложение с первым китайским, а для второго предложения русского текста подобрала третье пред-
ложение китайского текста как наиболее подходящее.

Изображение 1
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5.1 Процесс выравнивания

В ходе ручного выравнивания текстов необходимо проверить, правильно ли программа сопостави-
ла пары предложений и, если нужно, внести изменения. Редактирование производится с помощью
нескольких кнопок:

Кнопка Описание

скопировать в предыдущую строку/добавить к текущей строке

скопировать в следующую строку

удалить содержание ячейки

добавить строку

удалить строку

Рассмотрим несколько примеров.

В этом примере первая пара предложений сопоставлена правильно, а вот второе русское предложение
переведено на китайский не полностью – не хватает частей «Изредка его порывы приносили с собой
сморщенные, желтые листья и бросали их в костер, раздувая пламя» и «он сторожил коней своего
табора, раскинутого шагах в пятидесяти от нас» (Изображение 1 ). Чтобы добавить недостающие ку-
сочки, для начала очистим всю ячейку целиком. Наведите курсор на номер предложения: появятся
три значка – стрелка вверх, стрелка вниз и ластик. Нажмите на ластик, чтобы очистить ячейку.

Теперь нажмем на стрелку в правой части ячейки. Откроется список кандидатов – предложе-
ний,расположенных в тексте рядом с текущим.

16 Глава 5. Редактирование
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Мы видим, что в ячейку нужно поместить предложения №2, №3 и №4. Чтобы поместить предложе-
ние в предыдущую ячейку, наведите курсор на номер предложения и нажмите на значок стрелки,
указывающей вверх. Поместите предложения №2, №3 и№4 по порядку.

Закройте список кандидатов, нажав на стрелку в правой части ячейки; строка готова.

5.1. Процесс выравнивания 17
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В следующем примере в строке №27 китайского текста не хватает части «и всякий сам учится. . . »:
этот кусочек попал в строку №28.

Удобнее всего будет добавить строку №28 к строке №27 и стереть лишнюю часть. Чтобы добавить
строку к предыдущей, наведите курсор на номер строки и нажмите на стрелку вверх.

Теперь осталось только стереть лишнее в обеих строках. Текст в ячейках можно стирать, допечатывать,
копировать и вставлять, как в обычном текстовом редакторе.

18 Глава 5. Редактирование
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В следующем примере в русскую строку №120 попало сразу несколько предложений, потому что в ори-
гинальном документе не были проставлены точки. Строку нужно разбить на отдельные предложения.
Для этого наведите курсор на нижнюю часть ячейки: появятся кнопки «+ строка» и «удалить», а
также номер строки.

Добавим две строки и скопируем содержание строки №120 в каждую из них, нажав на стрелку вниз.

Затем удалим лишнее в каждой из ячеек и подберем к ним китайские соответствия.

5.1. Процесс выравнивания 19
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При необходимости строки также можно удалять, нажав на кнопку «удалить» в нижней части строки.

Таким образом переходите от строки к строке, пока не отредактируете весь текст. Программа пока-
зывает по 10 строк на одной странице. В нижней части области редактирования расположены номера
страниц. Текущая страница подсвечивается синим; чтобы перейти на нужную страницу, просто на-
жмите на ее номер или воспользуйтесь стрелками. Кнопка Go to to позволяет быстро перейти к той
или иной странице. К примеру, Вам нужно просмотреть строку №141 исходного текста; она находится
на странице 15. Нажмите кнопку Go to, введите число 15 и нажмите Go.

5.2 «Потерянные» строки

В процессе выравнивания искать несоответствия удобнее всего по номерам строк в левой колонке.
Ищите пропущенные номера: например, здесь после строки №226 сразу идет строка №228 – очевидно,
что строка №227 потерялась при автоматическом выравнивании.

20 Глава 5. Редактирование
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Для удобства работы все незадействованные строки попадают в секцию Unused strings, которая
расположена сразу под областью редактирования. Строки собраны в таблицу по порядку размещения
в тексте; в шапке таблицы указаны язык текста, в котором есть «потерянные» строки, а также их
количество.

Когда в процессе ручного выравнивания строка оказывается задействована, она исчезает из таблицы.
Ненужные строки, которые при ручном выравнивании оказались лишними, можно помечать с помо-
щью галочки в правой колонке. В шапке таблицы также расположен ползунок Show all: когда он
сдвинут влево, строки, отмеченные галочками, скрыты. Чтобы показать все незадействованные стро-
ки, достаточно передвинуть ползунок вправо. В нашем примере строки №12, №79 и №105 помечены как
незадействованные и подсвечены серым; если передвинуть ползунок влево, эти строки отображаться
не будут.

После завершения работы с документами рекомендуем всегда просматривать секцию Unused strings,
чтобы убедиться, что никакие строки не потерялись в процессе выравнивания. Скачать готовые тексты
можно в секции Corpora, нажав на кнопку Download: каждый текст по отдельности в формате txt или
сразу оба в формате tmx.

5.2. «Потерянные» строки 21



Lingtrain Aligner

22 Глава 5. Редактирование



Глава 6

Модели

Про модели машинного обучения.

23
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